
画家吴冠中作品展11月25日在新加坡国家美术馆开展。此
次展览名为“吴冠中：大美无垠”，是为了庆祝新加坡国家美术馆
吴冠中展厅的启用，其中很多作品首次在新加坡展出。展览力图
呈现吴冠中的艺术思想及创作风格的演变，展出的作品既有其早
期水墨精品《双燕》，也包括后期创作的抽象风格画作。

吴冠中与新加坡颇有渊源，2008年曾将113件作品捐赠给新
加坡，当年捐赠的作品也在此次展览中展出。 （包雪琳）

深入生活 扎根人民

王平是中国评剧院的优秀演员。她曾扮

演过多个角色，比如评剧院重点推出的大戏

《母亲》中的英雄母亲邓玉芬、《马本仓当官

记》中性格泼辣的东北寡妇，还有《贫嘴张大

民的幸福生活》中的邻家姐妹……在排练的

日子里，她经常是团队中第一个到达排练室

的；在不忙的时候，她总会在一个安静的角

落坐下，手捧清茶，阅读一本书，或者观看话

剧和歌剧的视频，从中学习别人的表演。

这几年，评剧院针对经典作品进行了适

度的改编，甚至将其中几部作品改编成了

现代戏。王平坦陈，现代戏相对难演，不像

传统戏有前人的表演形式可以借鉴，但是

有一条不变的准则：“无论是排什么样的

戏，我们演的都是故事当中的人物，传统戏

是这样，现代戏更如此，不管是什么流派，

什么类型的演员，一定要从人物出发。”她

也觉得，艺术虽源于生活，需要贴近生活，

但能够做到“高于生活”的作品才能称之为

艺术。王平在塑造人物形象时，喜欢呈现这

些人物身上的正能量。她说，这个世界总是

不可避免地存在着一些不美好不纯洁的东

西，但是她会将最干净最善良的内容注入

到作品当中。

今年，为纪念中国人民抗日战争和世界

反法西斯战争胜利70周年，中国评剧院推

出了一出大戏《母亲》。作品表现的是，在抗

日战争期间，北京密云一位叫邓玉芬的普通

农村妇女，将自己的丈夫和5个儿子全部送

上战场，最终他们全部在战场上英勇牺牲的

悲壮故事。王平说，这样的人物，如果演得符

号化、脸谱化，观众就不会接受，“还是那句

话，要塑造人物，就要把剧中的人物当成自

己，把握人物的切身感受，演出一个活生生、

有血有肉的人。”

王平之所以能够塑造好这么多的人物

形象，与她扎实的基本功、丰富的演出经验

有关。小学毕业后，11岁的王平考上了评剧

团的学员班，从此开始了练声、吊嗓、学唱腔

的生活。王平记得，在那段日子里，她经常要

随着剧团四处走，特别是冬天农闲的时候，

常常下乡演出。农村演出的条件很艰苦，舞

台是村里临时搭起来的，穿着单薄戏服的演

员们要忍受着刺骨的寒冷登台献唱。晚上，

条件好一点的可以住在老乡家里，差一些的

只能在村里的学校教室里把条椅拼成床休

息。但是，王平却很珍视少年时的这段经历：

“小时候走南闯北，什么样的观众都见过，什

么样的舞台都站过，什么样的环境都经历

过，我一直觉得这是我人生的财富。”

进入评剧团工作之后，她还坚持着之前

的习惯，定期随剧团参加“星火工程”、“郊区

周末场”等系列演出，每年深入基层演出两

百多场。然而临时搭建的舞台和简陋的设

备，极大地限制了演出的效果。但即便如此，

王平和她的同事们还是努力做到最好：在每

一次排戏时，将每个人物揣摩到极致；在舞

台上表演时，将每一个细节做到最好。

王平谦虚地说，她总会下意识地回避别

人对她的夸奖。她惟一想做的，就是踏踏实

实地排戏、演戏，为大家带去最好的演出。

（赵君竹）

王平：艺术就要贴近百姓
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新书贴 《北平硝烟》
孙晶岩 著

北京十月文艺出版社

2015年9月出版

《北平硝烟》是一
部为纪念中国人民抗
日战争暨世界反法西
斯战争胜利 70 周年
而创作的长篇报告文
学，全景式地展现了
北京抗战的真实历
史。为了写好这部作
品，作者到北京很多
抗日遗址寻访，并访
问了许多健在的当事
人、见证人，以保证材
料和叙述的真实性。

在刘庆邦的写作中，一半是煤矿题材，一半是乡土

题材。比如他今年推出的长篇小说《黄泥地》，有评论家

称其“是用光秃秃的笔在黄泥地上辛勤雕刻”。虽然时

代不断改变，可他对现实主义创作的那份执著却从未

更改。

记 者：您多年来坚持现实主义写作。这么多年过

去了，您认为自己的作品中有哪些变与不变的东西？

刘庆邦：可能因为我生性比较固执，做事“一根筋”，

不够灵活。我认为人只有一生，我这一生在创作上无需

更多的主义，能把现实主义的路子走到底就算不错。我

对现实主义创作的理解比较宽阔。只要不是写人的前

世，也不是写人的来世，只要写了人的今生今世，就是现

实主义。前世和来世，都是源于一种想象。不管往前想

象，还是往后想象，想象的基础还是今生。我的想象离不

开脚下的土地，离不开我的经历。加上我的小说本来就

是写实的、及物的，是严格按照日常生活逻辑推动的，怎

么能脱离现实生活和自己的人生经验呢！

风在变，云在变，社会千变万化，但总有一些东西是

不变的，是人类永恒的审美对象，比如太阳和月亮。阳光

给人光明，给人能量。月光给人慰藉，让人遐想。世界就

是这样，变中有不变，不变中有变。文学创作主要是表达

情感的，情感之美是核心之美。写作手法可以变，表现形

式可以变，载体可以变，但情感作为文学作品的根本支

撑，这一点不会改变。衡量一篇作品优劣的标准，还是要

看作品里所包含的情感是否真诚、饱满、让人感动。

创新当然好，创新的呼声也很高，几乎成了一种强制

性的标准。然而情感不分新旧，好作品里动人的情感力量

会让我们常读常新。文学从来不是集体的事业，是心灵化

的个体劳动。文学不是时代的闪光，是个体心灵的闪光。

文学是时代的产物，却不是时尚的产物。对于这一点，我

们应当有清醒的认识。

记 者：煤矿和乡土几乎构成了您写作的全部内容。

您曾说：“煤矿的现实就是中国的现实。”对此应如何理解？

刘庆邦：我写农村生活和矿区生活的小说比较多，原

因很简单，我熟悉农民生活和矿工生活，或者说我曾经是

一个农民，也曾经是一个矿工。1967年初中毕业后，我就

回村当农民去了。我不想当农民，也不是一个好农民，但

那几年，命运的泥巴吸住了我的腿，我怎么挣扎都无济于

事。我在烈日下锄地，割麦，打场。我淋着连绵的春雨，到

地里栽红薯。在大雪飘飘的冬季，我拉着架子车往地里运

肥。我还脱过坯，打过墙，挖过河，垛过麦秸垛。庄稼活儿

我差不多都干过，说起来都不离谱。煤矿的生活也是一

样。1970年，我被招到煤矿当上了一名矿工，前后在矿区

生活了9个年头。我在井下掘过巷道，采过煤，还当过运

料工，开过刮板运输机。不管是农村生活，还是煤矿生活，

对我来说都不是他者的生活，都是我自己亲身经历的生

活。这些生活在我记忆的血管里流淌，只要拿起笔来，我

脑子里活跃的就是乡村父老和矿工兄弟的形象。

我比较关注社会转型期农民工的生存状态，也写过

一些农民在城里的遭遇，比如长篇小说《红煤》、中篇小

说《到城里去》等。我还关注农民变成矿工的问题，它集

中体现了农民进城打工和城镇人口不断增加的现实。我

之所以强调煤矿的现实就是中国深刻的现实，是不想被

行业所限，只是把煤矿作为人物活动的背景和舞台，以

表现广阔的社会现实。我还愿意把我所写的一系列煤矿

题材小说看成是“在深处的小说”，不只是在地层深处，

更是在人的心灵深处。我用掘进巷道的办法，向人情、人

性和人的心灵深处掘进。文学毕竟是从内心世界开始，

向外部世界辐射，从认识个人开始，认识整个世界。个人

的命运在千百万人中间，千百万人的命运集中体现在个

人身上。如果要给自己的写作找一个目标的话，那就是

怀抱人道主义理想，投入自己的生命，以真诚的态度写

人，写人的丰富情感，直抵复杂的人性深处，建设属于自

己的心灵世界。

记 者：您曾有过多年的矿区生活经历，每天都需

要深入矿井，之后又从事过煤炭地质系统的宣传报道等

工作。这些经历对您的文学创作有怎样的影响？

刘庆邦：在矿区生活时，我最向往的职业是能当一

名记者。调到煤炭部当上记者之后，我热情很高，一有时

间就积极到全国各地的煤矿采访。如果说我的矿区生活

是一个点，当上记者之后，生活的面积大幅度扩大，由点

变成了面。全国各地的煤矿，除了西藏的煤矿，大部分煤

矿我都去过。当了20多年记者，对文学创作很有好处。

一是打开了眼界，拓宽了胸怀。人的心有多大，世界就有

多大。眼界到哪里，境界才能扩展到哪里。二是立足点发

生了变化。当记者使我站到了一个比较高的立足点上，

不知不觉就要面对全国的读者，和全国的读者对话，甚

至和世界的读者对话。三是在采访中得到了不少小说写

作的素材。一篇新闻稿子写完了，觉得自己想表达的感

情没有很好表达，想写的细节不能充分展开，有一些想

法也不便在新闻里说，于是便写成了小说。

当记者期间，我曾多次参与报道矿难，情感和心灵

受到了强烈冲击。1996年5月21日平顶山煤业十矿发

生了瓦斯爆炸事故，84名矿工在事故中丧生。事故发生

的第二天，我就赶到平顶山采访。说是采访，其实我主要

是看、是听，是用我的心去体会。那些工亡矿工家属都处

在极度的悲痛之中，我不忍心向他们提问什么。那几天，

我天天跟那些家属在一起，我的心始终处在震荡之中。

我咬着牙，一再对自己说不要哭，可眼泪还是一次又一

次涌流出来。我无力为他们做什么，只能用纪实文学的

形式，较为具体、详尽地把事故给他们造成的痛苦记下

来。我要让全社会的人都知道，一个矿工的死亡所造成

的精神痛苦是广泛的，而不是孤立的；是深刻的，而不是

肤浅的；是久远的，而不是短暂的。这篇作品在全国煤矿

系统引起持续性的反响，至今不少煤矿还把它作为对矿

工进行安全教育的教材。

记 者：有人认为，“作家不用深入生活也能写出好

作品”，“作家平日就一直处于生活之中，无需再刻意深

入”。您对此怎么看？

刘庆邦：我不认同这样的观点。要取暖，就得挖煤；

要酿酒，就得种粮食；要持续写作，就必须不断向生活学

习。这是最基本的常识。就好比梦是对生命的虚构，没有

生命就没有梦；树影是对树的虚构，没有树，虚构就无从

谈起。人的想象不可能凭空，都离不开生活这个根本的

基础。的确，什么样的生活都可以成为我们的创作素材，

但是，我们每个人的生命和经历有限，你写少量的东西

还可以，短时间写作还可以，要做到持续写作，不断拿出

新作品，仅靠自己的生活，写作资源就会枯竭，甚至会出

现纸上谈兵、闭门造车的情况。还有一个审美对象的问

题。作家可以自怜、自恋，可以把自己和自己周边的人作

为审美对象，但久而久之，那样的东西是不是有些单调

呢？胸襟是不是有些狭窄呢？作品的格局会不会有些小

呢？分量会不会有些轻呢？文学还有一个重要功能，是关

注和表现民众的疾苦。如果把自己封闭在小圈子里，不

关注、不了解普通民众的疾苦，谈何表现呢？

深入生活对我来说是一件自然的事，也是一种纪

律。不是别人要我深入生活，而是我自己要深入生活，到

农村去，到煤矿去。农村的点比较固定，那就是我的老

家。我到煤矿深入生活的点则多一些。这些深入生活的

实践都给了我丰厚的回报。

作家要不断向生活学习
——访作家刘庆邦 □本报记者 王 觅

本报讯 近日，由重庆市黔江区委宣传部、区文联联合主办的“《民族文

学》重庆黔江创作基地授牌仪式暨中国作家看黔江活动”在黔江举行。中国

作协副主席廖奔、中国散文学会名誉会长周明、《民族文学》副主编赵晏彪、

《作家文摘》总编辑张亚丽等参加活动，一起为“《民族文学》重庆黔江创作基

地”授牌。

授牌仪式后，作家们深入到黔江的乡镇进行采访创作，并与当地的写作

者进行交流。大家就“在新媒体时代我们如何读书”、“散文写作如何才能脱

颖而出”、“如何能够在文学写作上持续进步”等问题进行探讨。专家们还为

黔江繁荣文学创作及发展文化事业提出了宝贵建议。 （欣 闻）

中国作家看黔江活动举办

本报讯 11月23日，由《人民文学》杂志社主办、德国大使馆文化处协

办的《人民文学》杂志德文版LEUCHTSPUR研讨会在京举行。中国作协书

记处书记阎晶明、德国大使馆文化参赞郝志强、《人民文学》主编施战军与会

并致辞。

阎晶明谈到，作为一本重要的文学期刊，《人民文学》推出德文版，将会

有助于推动对外文学交流的发展。近百年来，德国作家的作品对中国文学有

很大的影响，但德语世界对中国文学的了解还不多，希望今后德语读者能够

通过这本杂志欣赏到更多中国文学作品。

郝志强说，德国年轻人对中国作家的作品了解不多，这与文学翻译太少

有关，希望以后能增强双方的文化交流。《人民文学》德文版的推出，就是一

个很大的进步。希望能够看到LEUCHTSPUR的数字化出版，能更快、更高

效地推动双向传播。

研讨会上，鲁迅文学院副院长邱华栋，LEUCHTSPUR译审韩瑞祥、编

辑总监龚迎新，作家林白、李浩等就中国当代文学的德语翻译以及海外传播

等问题进行了深入探讨。

据悉，为了让世界读者更方便、全面地了解中国当代文学，进而提升中国

文学的全球影响力，2011年，《人民文学》杂志社创办了英文版，至今已出版

14期，反响热烈。在此基础上，又陆续出版并筹划推出其他10个语种的版本。

本期LEUCHTSPUR是《人民文学》推出的第一本德文版，在2015年10月法

兰克福书展上获得了广泛关注。 （超 侠）

《人民文学》德文版在京研讨

本报讯（记者 李晓晨） 记者近日从新闻发布会上获悉，首届“翻译人

才发展国际论坛”将于12月12日至13日在京举行。论坛由中国外文局、中

国翻译研究院主办，将邀请联合国秘书处中央规划协调司、国际口译协会、

国际翻译院校联盟等相关人士，美国、法国、俄罗斯等国际翻译学院负责人，

国内外翻译家、专家、学者等将与会。本届论坛主题为“翻译人才与终身教

育”，下设四个分论坛，覆盖高等院校翻译教育、专业技术人才继续教育和知

识更新、翻译岗位培训、翻译人才远程教育、翻译人才职业发展、高端翻译人

才培养等翻译人才发展各阶段的论题。论坛旨在汇集各方面关注和需求，

整合中外翻译界资源，从翻译人才发展的整体层面开展对话、交流与合作，

进一步推进中国翻译事业及翻译人才发展。

据主办方介绍，由中国外文局、中国翻译研究院主办的国际翻译家研修

活动将于12月14日至20日在京举行。本次活动邀请了许多以英语为母

语的外国翻译家和常年在英语国家工作的华裔翻译家参与其中，同时还邀

请了西班牙语和法语翻译家观摩。研修活动包括翻译工作坊、专题对话、公

共论坛及文化感知等环节，是一次以翻译家为主体、以中外翻译工作坊为基

础的“笔会式”国际人文交流活动。

翻译人才发展国际论坛将举行

本报讯 近日，由广东省作协、北京大学中国诗歌研究院和

北京大学中文系联合主办的“我看清了风的形状——2015年广东

诗人北大行”诗歌研讨会在京举行。杨克、陈陟云、郑小琼、黄礼

孩、卢卫平、阿翔、郭金牛、唐不遇、宋晓贤、凌越等10位广东诗人

分别讲述了自己的创作经历和诗歌观念，十多位诗人和评论家逐

个对他们的作品所体现的思想内涵、艺术特色进行了深入分析。

大家谈到，广东这片土地、北大这所学校，都有着自由、包容的精

神。广东诗人来到北大，实际上是寻找一种精神的共鸣。广东有着

独特的文化氛围，它虽属于南方，却与婉约的江南不同，有着非常

粗粝的一面。移民的涌入，让多种文化在这里混杂、交融，形成了

丰富多元的文化形态。因此，就像这10位诗人的作品所呈现的，广

东诗歌活跃而不喧嚣，尖锐而不极端，习惯于以自省或悲悯的姿

态对当下现实进行沉思。从这次研讨的对象来看，这些作品都各

具特色，也存在一些可以进步的地方，期待诗人们继续努力，让广

东诗歌有更大的发展。 （欣 闻）

广东诗人走进北大

本报讯（记者 明江） 在习近平总书记提出实现中华

民族伟大复兴中国梦三周年之际，由中宣部文艺局主办、国

家博物馆承办的“中国梦与中华优秀传统文化”座谈会11月

29日在北京召开。来自中共中央党校、中国社科院、北京大

学、清华大学、复旦大学、中国艺术研究院等机构和高校的

十余名专家，重走了三年前习近平总书记率领新一届中央

领导集体参观国家博物馆《复兴之路》展览的路线，重新观

看了习近平总书记关于中国梦的重要讲话视频，身临中国

梦提出的现场，重温中国梦提出时的伟大时刻。参观结束

后，专家们就中国梦与中华优秀传统文化的关系、如何运用

中华优秀传统文化资源阐释和研究中国梦进行了深入交流

和广泛讨论。

与会专家一致认为，中华民族伟大复兴中国梦是中华

民族近代以来最伟大的梦想，是国家梦、民族梦和个人梦的

统一。中华优秀传统文化源远流长、博大精深，是中国人民

世世代代积淀传承的精华，是5000多年文明智慧的基本元

素和珍贵结晶，为中国梦提供了深厚的文明根基、不竭的精

神动力和强大的价值支撑，是实现中国梦的智慧宝库。中

国梦是对中华优秀传统文化的创新性发展和创造性转化，

展现了高超的智慧，体现了实事求是的精神，丰富发展了中

华优秀传统文化。以马克思主义为指导，科学、理性地对待

中国传统文化，讲清楚中华文化的独特创造、价值理念、鲜

明特色和特殊优势，进一步增强全国人民的文化自信和价

值观自信，将为实现中国梦焕发出源源不断的精神力量。

大家表示，弘扬和传承中华优秀传统文化是全社会的

共同责任，应加快建构中华优秀传统文化传承创新体系，在

礼敬传统、文明互鉴、创新发展中不断增强中华文化的生命

力，为实现中华民族伟大复兴中国梦贡献智慧、凝聚力量。

“中国梦与中华优秀传统文化”座谈会在京召开


